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פֿאָרוואָרט. 


הסכמות האָבען זייער פּלאַץ אויף תורה אָדער מוסר-ספרים, 
אויף אַ ליטעראריש ווערק זיינען זיי איבערינ. אויב א ווערק 
פון ליטעראטור קען זיך אַלֵיין אויף די פיס ניט האַלטען, זיינען 
נוצלאָז אַלע אונטערשפּאַרערס. 

איך שרייב דאָס איצטינע פארווארט, כדי מקיים צו זיין די 
מצוה פון ליטעראַרישער הכנסת אורחים און צוליעב איינע אָדער 
צוויי פּערזענליכע אדער זייטינע בעמערקוננען. 

מאַדאַם דזשעין ראוז, די פערפאַסערין פוּן די איצטינע 
איין-אַקטערס, איז נוט בעקאנט אין די קרייזען פון אונזערע דראַ- 
מאטישע פעראיינען. זי איז אויך בעקאנט אין אונזערע עננערע 
ליטערארישע קרייזען. פאר'ן ברייטען עולם און אפילו פאר אונ- 
זער ברייטערער ליטערארישער קאָלאָניע װעט זי מענליך אויסוויי-. 
זען א פּנים חדשות. דאָך שרייבט זי שוין זייט איינינע יאָהר. 
די מייסטע איין-אקטערס וואס ערשיינען אין איצטינען בוך, זיי- 
נען שוין געווען געדרוקט פריהער אין דער , פרייער אַרבײיטער 
שטימע". דער איין-אקטער פון קינדערשען לעבען, , דאָס גע" 
פינס", איז פאַר א פּאֶר חדרשים ערשיענען אין ,דער אירישער 
קינדער וועלט", 

מאַדאַם ראוז האָט איהר לעבען לאַנג זיך אינטערעסירט 
מיט'ן טעאַטער, איבערהויפּט מיט'ן אידישען, און עס גוט בְעאָב- 
אַכטעט. דאָס ערקלערט ווארום נאַנצע דריי פון די איצטינע 
איין-אקטערס זיינען פון טעאַטער-לעבען. דער קענער פון דער 
אידישער טעאַטער-וועלט ועט נלייך דערזעהן, אַז ער האָט 
דאָ צו טאָן מיט אַ מענשען, וואס האָט מיט אַ קלג-הומאָריס- 
טיש אויג ניט נאָר צונעקוקט, וואס עס טהוט זיך ביי אונז א וי ף 
דער ביהנע נאָר אויך אַריינגעדרונגען הינטער-די-קוליפען. . 

אין א געוויסען הינזיכט זיינען ביי אונז די איצטינע פּיעסעלעך 
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א נייע ערשיינוננ. אין דער אייראפּעאישער ליטערארטור איז די מאַ- 
ניער פון בעהאנדלען דאָס פאַמיליען לעבען מיט אַ געוויסער קאַלט- 
בלוטינער, לייכט-גראַציעזער, גרוױיסשטאָדטיגער לאַכעדיגקייט 
קיין נייעס ניט. אויך איז דאָרט קיין נייעס ניט, אז די ליטערא- 
טור זאל זיך אליין נעמען אויפ'ן צימבעל. אין אייראפּא האָט 
זיך דודך דעם נעבילרעט א נייער מין שפּילעװדינקייט, יענער 
בעזונדערער הומאָר װאָס שוימט אַרױס פון דער לייכטער מישונג 
פון ליטעראטור מיט ליעבע. (א גנוטער ביישפּיעל איז שניצלער'ס 
, ליטעראטור".) 

די איצטינע איין-אקטערס, אויב זיי שלאָגען ניט אָן קיין 
נייעם טאָן אין דער אידישער דראמאַטישער ליטעראטור, טראָגען 
זיי אָבער אין איהר אריין א הויך פון ע פּ ע ס ברייטערעס, אַ 
וואונק אויף ע פּ ע ס זאָרגלאָזעס, אן אָנצוהערעניש אויף א נייער 
שפּילעוודינקייט. 

מיט אַ מאַן אַ קריטיקער", זאָגט די פרוי פון'ם ,קריטיקער", 
,איז מען אבסאָלוט זיכער; ער איז שטענדיג פערנומען מיט 
יענעמס קורצזיכטינקייט." אומזיסט װועט איהר אַזאַ אַפאָריזם, 
אַזא לייכט-ביטערליכען שפּאַס זוכען אין אַנדערע אידישע ווערק. 


מאַדאַם ראוז'ס שרייבען איז וי פון א ווינקעל אַרױם. 
קוועלט ארויס פון א טיילווייז איינענטליכען לעבענס-בליק. 

און דאָס ניט דעם איצטינען װערק אַ בעזונדערע שאַטירונג, 
עס איז אַ בליק פון דער זייט. עס איז אַ סאָלאָיגעזאַנג, װאָס קלינגט 
ביי דער זייט פון אַ כאָראַל. 

איבערהויפּט דאַרף דאָס איצטינע בוך קריענען אַ װאַרימען 
קכלת פּנים ביי אונזערע דראַמאַטישע פעראיינען. קיינער פיהלט 
ניט אַזױ די אָרימקייט פון אונזער ליטעראַטור אין איין-אַקטערס, 
װאָל זאָלען זיין פּאַסיג צו שפּיעלען, וי די דאָזינע פעראיינען. 


יואל ענמין. 
8טען מערץ, 1918, 
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פּערזאַנען. 


לוברין. -- אַ יונגער אידישער שרייבער. 


פאָרשטאדט. -- אַ הױיפּט-אַקטיאָר און דירעקטאָר פון א איריש 
טהעאַטער. 


עסממא, רוזאָוו, הערר און מאַדאַם שטאַבע. -- אַקטיאָרען. 


די האַנדלונג קומט פאר אויף דער ביהנע אין פארשטאדט'ס 
טהעאַטער. ‏ צייט: א וינטער פריהמאַרגען. די ביהנע איז 
אויסגעשטאַט אויסערגעוועהנליך רייך. פירען רעכטס און 
לינקס. דעם סופּליאָר'ס קאַסטען שטעהט אויף זיין געוועהנ" 
ליכען פּלאַץ. א פרעהליכער פייער ברענט אין קאַמין. 


פ אָ ר ש ט א ד ט, פופציג יאָהר אַלט, חויך און דיק. זיין 
פעטער, רויטער האַלז הענגט אריבער דעם ווייסען נידעריגען 
קאָלנער. זיין געזיכט איז פול און גלאַט. זיינע אויגען, גרוי- 
סע, אַרויסגעסטאַרטשעטע, קוקען מיט פעראכטונג אויף די 
ארומיגע. זיין יונגע, לייכטע האַלטונג איז עטוואס אָנגע- 
שטרענגט. זיין אנצוג איז רייך און נאָך דער לעצטער מאָדע. 
ער שפּאצירט ארום איבער דער ביהנע, בלייבט שטעהן ביים 
קאַמין, ווארפט אַרֹיין דעם פערלאַשענעם סיגאר אין פייער 
און פעררויכערט אַ פרושען, 


יש היעקאשוטאלן- ול ארוי אלו גב -ייי--י 
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עממא. 
קומט אריין פון לינקס. זי איז יונג, שעהן און לעבענס"לוסטיג. 
טראָגט א געשטאַקפולען ווינטער-אנצוג. 
נור מאָרנינג, מר, פאָרשטאדט ! 
פאַרשטאדט. 


געהט צו איהר מיט אויסגעשטרעקטע ארעמס. 
נוד מאָרנינג, נור מאָרנינג, עממא, ווארום אַזױ שפּעט? 


עממאַ. 


זיך ארומקוקענדיג. 
זייט איהר אַלֵיין ? 
פאַרשטאדט. 


וועמען נאָך דארפסטו ? 
עממא. 
איהר האָט מיר געהייסען קומען היינט פריה צו פּראָבע. האָב איך 
גערענקט, אז אלע אקטיאָרען וועלען דאָ זיין. 
פאַָרשטאדט. 
קוקט אויפ'ן זייגער. 
האַלב נאָך אַכט, און איך האָב דיך נעבעטען קומען אום אַכט. דו 
ווייסט דאָך, װוי איך האָב ליעב פּינקטליכקייט. 
ער נעהמט ביי איהר צו די מוף און העלפט איהר אויסטהאָן דעם 
מאַנטעל, װוויל ארונטערנעהמען איהר הוט. 
עממא. 
ניין, ניין. 
פאַָרשטאדט. 
גיט איהר א קניפ אין באק, 
נאָך שעהנער, וי דו ביזט, ווילסטו זיין, עה ? 
עממא. 
בעטואַכט דאָס צימער. 
וי פּראכטפאָל שעהן דאָ איז! 
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פאָרשטאדט. 
איאָ שעהן ?4 דאָס איז דאָך פאר דער מאָרנענדינער פאָרשטע- 
לונג. 

עממא. 
לוברין האָט עס שוין געזעהן ? 

פאַָרשטאדט. 
ניין. אָבער פאר איהם אַרט מיך וועניג. אז דו שפּיעלסט, דארף 
אַלעס זיין , איי װאָן"! דו ווייסט דאָך, אז פאר דיר איז מיר קיין 
זאך ניט צו שווער. 

עממא. 
איך האָב געדענקט, אז איהר זייט ברונז, פאר וואס איך בין מיט 
אייך ניט אױיסנגעפאָהרען נעכטען ביי נאַכט. 

פאָרשטאדט. 
דאָס איז א בעזונדערע זאך. פאר דעם על איך זיך מיט דיר אַנ- 
אַנדערס מאָל אָברעכענען. מיר ביידע וועלען שוין דורכקומען, אָבער 
לובריןיען זאָלסטו מיר ניט אַרײנשלעפּען אין מיטען. 

עממא. 
מיט איהם מוזט איהר זיין פאָרזיכטיג, איך בעט אייך. 

פאַרשטאדט. 
פאָרזיכטיג ! פאָרזיכטינ! פאר װאָס אין ע ר ניט פאָרֹזִיכ- 
טיג ? וועמען אַרט עס ? 

עממא. 
אך, ער איז אזוי אָנגעשטרענגט צוליעב זיין דראמע, און -- און 
--- ווען איהר האָט לעצטע נאַכט גערעדט וועגען אַרויסווארפען רי 
צווייטע סצענע פונ'ם ערשטען אַקט -- איהר האָט שוין גענוג גע- 
שניטען. 

פאַָרשטאדט. 
די נאַנצע פּיעסע װאָלט מען בעדארפט אַרויסווארפען. 

עממא. 

ברוגז'דיג. 
איהר האָט מיר צונעזאָנגט, אז איהר וועט אויפפיהרען די פּיעסע -- 
ניט שרייבען, ניט מעקען --- װוי איהר האָט זיך אליין אויסגע- 
דריקט, 
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פאַרשטאדט. 

רויכערט זיין סיגאר, בלייבט שטעהן אויפ'ן מיטען ביהנע. 
דענקסטו ניט, עממא, אז עס פאָדערט זיך נאָך א ביכער-שואַנק, 
אָט דאָ אין דער זייט? דהי טהינג איז דהיס, יו נאָו --- ווען מען 
שטעלט פאָר אַ צימער פון א געלערענטען, מוז עס זיין, יו נאָן --- 

ער טהוט א קנאַק מיט די פינגער. 

עממא. 
מר. פאָרשטאדט, איך פאָדער פון אייך, איהר זאָלט האַלטען אייער 
װאָרט. 

פאָרשטאדט. 

פּלוצלונג. 
וי אַלט ביזטו, עממא ? 

עממא. 
װאָס עפּעס 4 -- 

פאַרשטאדט. 
איך ווי? דיך פּשוט אויפמערקזאם מאַכען, יו נאָו, איך ווייס, אז דו 
ביזט ניט דאָס אונערפאהרענע קינד, פאר וועלכען דו מאכסט זיך. 

עממא. 
װאָס מיינט איהר דערמיט ? 

פאָרשטאדט. 

קוקט אויף איהר מיט צוזאמענגעדריקטע ברעמען. ברומט אַרויס. 
דו ווייסט, װאָס איך מיין, און זוך מיך בעפער ניט צו נארען, 

עממא. 
װאָס רעדט איהר עפּעס פוּן נאַרען ? 

פאַרשטאדט. 

מיט הונגעריגע אויגען. : 
דו ווייסט גאנץ נוט, אז די פּיעסע האָב איך געקויפט אויף דיין רע- 
כענונג. 

עממא. 
אויף מיין רעכענונג ? 

פאַרשטאדט, 
ניין, װאָס דען, אויפ'ן רעכענוננג פון ערפאָלנ ? אָדער אפשר צו" 
ליעב די פַּאֶר קבצנים אינ-טע-לי-גענ-טען, שרייבער. פריטיקער ? 
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מילא, אז ער, דיין פערפאַסער, מאַכט זיך ניט וויסענדיג, וועלל, 
א יונגער מאן װויל צוקומען צום פּסוק, יו נאָו, אונטער אלע אומ- 
שטענרען... ס'איז ניט מיינע ביזנעס. איך ניב איהם זאָגאַר קרע- 
דיט... אָבער דו --- דו ביזט דאָך ניט קיין גרינע, דו ווייסט דאָך, 
אַז איך װאָלט אויף אַזאַ זאך אפילו א קוק ניט געטהאָן. 
מים האַס. 

עפּעס אַ ראָלע האָב איך דאָרטען 4 אז אֶךְ און וועה, איך דארף 
שפּיעלען אן אַלְטען מאן, און דערצו נור בלויז פּאָרקומען אין צוויי 
אַקטען. װאָס איז, א שלעפּער האָט זיך פּערװאָלט -- 


עממאַ. 
אוי, רעדט ניט אַזױי. 


פאָרשטאדט. 
פאר װאָס ניט ? 


עממא. 

ער װאָלט אונז ביידען דער'הרג'עט. 

פאַרשטאדט. 
ער וועט ניט הרנ'ענען, האָב קיין מורא ניט. ער איז נאָר ניט אַזאַ 
נאַר,. א ביסע? אָנגעצוינען, בלאָזט זיך, אָבער אזוי זיינען שוין 
אַלֶע, אָט די יונגע חברה, ווען מ'לאָזט זיי צו --- די וועלט איז 
ראָך קיין וועלט ניט געווען איידער זיי האָבען אָנגעהויבען שריי- 
בען, חאַדחאַ-חאַ ! זיי זיינען דאָך אונזערע ערלייזער. זאָל ער מיי- 
נען, אויב ער וויל, אַז ער שטעלט מיך אויף די פיס, אז איך בין 
דאָ פון זיעבען א זיינער אין דער פריה צוליעב זיין פּיעסע, או 
צוליעב איהם האָב איך בעצאָהלט די סטיידזש-קארפּענטערס עקס" 
טרא, אום צו האָבען אלעס פארטיג פאר דער גענעראלפּראָבע. 
פון זיינעטוועגען, פון זיינעטוועגען, האַ, קעצעלע מיינס ? 

ער נעהמט אַריין איהר געזיכט אין זיינע הענד. 
רו קליינע מכשפה, פאר װאָס אנטלויפסטו פון מיר ? 


עממאַ. 


שפּרינגט אָפּ פון איהם. 
זינט איך האָב לוברין'ען דערקענט, בין איך אן אַנדער מענש געוואָ- 
רען, און איך האָף -- 
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פאַרשטאדט. 
אויב דו וועסט מיר דעם וועג ניט פערשטעלען, קענסטו אויף אלעס 
האָפען. 


עממא. 

מיט געבעט. 
מר. פאָרשטאדט ! 

פאַרשטאדט. 
װאָס טהוט זיך דאָ מיט דיר? ביזט דאָך קיינמאל אזוי ניט 
געווען! א מאָל -- 

עממא. 
איהר דארפט מיר ניט דערמאָנען, װאָס א מאָל איז געווען. היינט 
איז דער טאָג שעהן און איך װעל זיין גוט. 


פאַרשטאדט. 
קאַלט. 
און איך מוז ארויסשניידען די סצענע פון ערשטען אַקט, און דער 
לעצטער אקט געפעלט מיר אויך ניט. איך װעל מוזען שניירען. 
עממא. 
ניין, ניין, דאָס װעט איהר ניט טהאָן ; לוברין װעט ניט דער" 
לאָזען. 
פאָרשטאדט. 
ער זעצט זיך אויף א שטוחל, ציחט אויס די פיס אויפ'ן טיש, 
און רעדט, ציהענדיג די ווערטער, מיט אַ טאָן פון נצחון. 
אויב דיין פּאָעט וויל, אז איך זאָל שפּיעלען, וי ער שרייבט, דארפ" 
סטו קיין נאַר ניט זיין... דארפסט פערשטעהן, אז די זאַך איז אַ 
דורכפאל. 
עממא. 
ענטהוזיאסטיש. 
ניין, ניין, די פּיעסע װועט זיין א גרויסער ערפאָלג, איהר װעט 
זעהן ! 
פאַרשטאדט. 
שניידענד. 
א דורכפאל, אן אבפאָליוטער דורכפאַל, 


ער שפּרונגט אויף, 


14 הינטער די קוליסען 


אָבער מיך אַרט ניט! זאָל זיין, װאָס עס וויל. מיין ערפאָלג 
מיט דיר איז מיר פיעל וויכטינער, װוי דיין שלעפּער דאָרטען -- 

עממא. 
איך וויל ניט, איהר זאָלט איהם רופען שלעפּער. פר איז רייכער 
פון אונז אלע. א -- גרויסער טאַלאַנט, א וואונדערבאַרער זשע" 
ניע איז ער. זאָל נור די דראמא אויפנעפיהרט ווערען, אזוי וי 
ער האָט איהר געשריבען, וועט איהר זעהען, װי בעריהמט ער 
וועט ווערען, און איהר װעט האָבען רי גרעסטע עהרע פאר דער 
אויפפיהרונג פון אזא ליטערארישע זאך. 

פאַרשטאדט. 
חאַיחאַיחא! אלע ליטערארישע עהרעס װע? איך דיר אוועקגע- 
בען פאר איין קוש. 

ער װויל איהר קושען. 

עממאַ. 

איהם אויסטיידענדיג. לאַכט געצוואונגען. 
אויף דער ביהנע װועט איהר מיך קענען קושען, וויפיעל אייער הארץ 
געלוסט. 


פאַרשטאדט. 

סטראַשעט איהר מיט'ן פינגער. 
מיט א ביהנען-קוש וועסטו מיך ניט צופריערענשטעלען... מיר קע" 
נען נאַרען דאָס פּובליקום, אָבער -- 

עממאַ. 
ווען איהר זאָלט וויסען, וי איך לייד, װאָלט איהר אפשר מיטלייר 
געהאַט מיט מיר. עס קען זיין, אז איהר האָט אַ געוויסע רעכט 
צו פאָדערען, וויי? צוליעב מיר האָט איהר אפשר די פּיעסע גע" 
קויפט, אָבער -- אָבער --- איך קען ניט זיין פאלש צו איהם. א 
מאָל איז געווען אַנדערש. איך בין געווען א פרייער פויגעל, גע" 
ליעבט אַלעמען און ניט געדארפט קיינעם נאַרען. ס'איז אמת, 
אלע מענער זיינען שלעכט. אִבער איהר זייט דאָך אַ פאָטער, 
איהו האָט קינדער, וי איךי- 

פארשטאדט. 
אַי, דו הויבסט אָן מאַראל פּרעדינען. דאָס, יו נאָו, האָב איך 
פיינט, 
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עממא. 
איך פּרעדיג ניט, איך בעט. איך האָב אייך אייער טשעק צר 
ריקגעבראכט. ווערט ניט בייז. איך קען איהם קיין לינען ניט 
זאָגען. ער --- ער מיינט, איהר זיינט פערליעב אין מיר. 
פאַרשטאדט. 
שיפּעט אַרויס. 
נו, טאָר איך ניט?} ער איז דאָך אַ פּאָיעט, מעג ער. 
פּויזע. 
עממא. 


פערטראכט. 
ווען איך זאָל אזוי ניט ליעב האָבען דאָס לעבען, װאָלט איך בע" 
גאַנגען זעלבסטמאָרד. 

פאַרשטאדט. 
אָט האָסטו דיר. איך זאָנ, אז זיי זיינען אן אונגליק פאר אלע- 
מען, זיינען זיי, אָט די --- ליטעראטען, פּאָעטען, פאר אלעמען ! 
פאר'ן טהעאַטער, וי פאר די אַקטיאָרען. 


עממא. 
מיין הארץ זאָגט מיר, אז עפּעס שרעקליכעס װועט פּאסירען. 
פאַָרשטאדט. 
אַ מין פערקאָכעניש דאָס איז! און אַזאַ שלעפּער האָט דאָס דעם 
גליק! אז איך זאָג -- אַקטיאָרען מוזען זיין פריי, ווייס איך, װאָס 
איך רעד. איבערהויפּט אקטריסעס. ער נעהמט אַװעק דיין גאַנ" 
צע צייט. אָט, צום ביישפּיעל, װויל איך פאָהרען זעהן, װי די 
קליידער פּאסען דיר, נו, וועסטו שוין אודאי געפינען א תירוץ. 
עממא. 
יא, די קליידער --- איך וויל ניט, איהר זאָלט געצאָהלען -- 
פאַרשטאדט. 
װאָס איז שוין ווידער ? 
עממא. 
אויב איך מוז ערשיינען אויף דער ביהנע אין אזעלכע קאָסטבאַרע 
קליידער, מוזט איהר העכערען מיין געהאַלט. 
פאַרשטאדט. 
איך צאָה? גענוג, מעהר װוי גענונ. ‏ און אויב איך גיב דיר אַ טשע- 
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קע? דאָ און דאָרטען, איז עס ניט קיינעמס עסק. איך האָב ליעב 
צו מאַכען פּרעזענטען, יו נאו. 


עממא. 
װאָס איז דער אונטערשיעד 4 העכערט מיין געהאלט, װעל איך 


אַליין בעצאָהלען פאר מיינע זאכען. 


פאַָרשטאדט. 
גיין, קעצעלע מיינס, דאָס ניט. איך האָב ליעב צו צאָהלען פאר יע- 
רע זאַך בעזונדער... 
ער װויל זי ארומנעהמען. זי שפּוינגט פון איהם אָב. בעהאלט 
זיך הינטער א שטוהל. ער גיט א װאָרף דעם שטוהל אָן א זייט, 
כאַפּט אָן איהרע הענד. 
אויב דו ווילסט, אז די פּיעסע זאָל אויפנעפיהרט ווערען, װוי דיין 
פּאָעט פאָדערט, דארפסטו זיך אַנדערש פערהאלטען צו מיר. דו 
הערסט? פערשטעהסט? 


עממא. 
ששש... איהר הערט נאָר ניט? 
פאַָרשטאדט. 


זיך צוהערענדיג. 
יא, די אַקטיאָרען זיינען שוין דאָ. קום צו מיר אין אֶפיס. 


עממא. 
אין אָפיס ? ניין, ניין! 

זי קוקט איהם אָן צושראָקען. 

פאָרשטאדט. 

לאָזט איהר אָב. 
נוט, ווען דיין וואונדערבארער זשעניע װעט קומען, שיק איהם 
אריין צו מיר. איך האָכ איהם עפּעס צו זאָגען, איידער מיר הויבען 
אן פּראָבע. 

ער געהט צו צום טיר. 


עממא. 
מר. פאָרשטאדט ! 


שטערצליך. 
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פאַרשטאדט, 
בלייבט שטעהן. 

אויב דו האָסט מיר עפּעס צו זאגען, דאן קום צו מיר אין אָפיס, 
עממא. 

איך -- 
פאָרשטאדט. 

אין אָפיס, אין אָפיס. 
אָב רעכטס. 
עממא בלייבט שטעהן אייניגע סעקונדען װוי צוטומעלט. דער 
שמערצליכער אויסדרוק אויף איהר פּנים ווערט נאָך טיעפער. 
באַלד גיט זי זיך אַ טרייסעל און געהט שנעל אָב רעכטס. פון 


לינקס קומען אריין רוזאָוו, הערר און מאַדאַם שטאַבע. 
מאד. שטאַבע. 


אֶה, דאָ איז דאָך א פערגעניגען, װאַרעם, 

הי שטאַבע. 
נאָך קיינער ניטאָ. כ'האָב דיר געזאָגט, אז עס איז נאָך צו פריה. 
פערגינט ניט דאָס לעבען! פוֹן בעט אַרױסגעשלעפּט 

מאַד. שטאַבע. 
ווען דו קומסט אָבער אהיים אין צייט, ניט שפּיעלען אין קאָרטען 
ביו -- 

שטאַבע. 


בעקלאָג זיך ניט, זיי צופריעדען, װאָס דו לעבסט אויף דער וועלט. 
לייטישע מענער קומען אין גאנצען ניט אַהיים. 


רוזאָוו. 


ער רעדט מיט אַ שאַרף רוסישען אַקצענט, אָבער ער שטרענגט זיך 
אָן צו רעדען די ביהנע-שפּראַך. 

אך, גאָספּאדאַ, וי װאַרעם דאָ איז ! 
שטאַבע. 

וי עס זעהט אויס, איז מען שוין פארטיג צום שפּיעלען. 
רוזאָוו. 


בעטראַכטענדיג יעדען געגענשטאַנד. 
צום שפּיעלען ? גיין, דאָס צימער איז צו רייך פאר א געוועהנפי- 
כען קאַבינעט. אבער וועגען דעם וועט שוין דער אויטאָר זאָר- 


זות, חע הע רקי צעי ;רקי : 


יי 


יע סיר א עי 


עמ הק 5 קעניטצמדע. יבורבטטשפט רקיעב 
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נען. איהר ווייסט, נאָספּאדא, איך בעוואונדער איהם. ער פער- 
דיענט רעספּעקט פאר זיין שטאַרקער האַלטונג. ביי איהם איז ני- 
טאָ קיין בעמען, ער פאָדערט. 


מאַד. שטאַבע. 
ווינקט. 
עס װאָלט איהם א סך געהאָלפען דאָס פאָדערען, ווען ניט עממא. 
רוזאָוו. 
נאַאין. 
װאָס הייסט, ווען ניט עממאַ ? 
שטאַבע. 
אָט, הערט זיך ניט צו צו איהר. שוין, דאכט זיך, נים קיין יונג 
מיידעלע, און האָט נאָך אַלְץ ליעב צו פּלאפּלען. 


רוזאָוו. 
דאָס איז אן אמת ליטערארישע זאך, ס'וועט זיין א גרויסער ער" 
פאָלג. 

שטאבע. 
ליטעראטור און --- ערפאָלג, מ'נא! א גרינער בלייבט אַ גרי" 
נער. איך פערשטעה נאָך ביז היינטיגען טאָג ניט, וי אזוי מ'האָט 
אייך צונעלאָזט צום פּסוק; די יויאָן איז דאָך אַזױ פּאַרטי 
קולאַר. 

מאַד. שטאַבע. 
װאָס זשע, ווען ער רעדט די ריכטינע שפּראַך, װאָלט מען איהם 
עפּעס צונעלאָזט? אָט, א ליטװאַק, וועמען אַרט עס ? 

רוזאָוו. 
נו דעריבער בין איך דאָך ביי אייך אַ קװאַרטיראַנט געװאָרען. 
איך פערשטעה דען ניט, אַז איך מוז לערנען די ביהנע-שפּראַך ? 

שטאַבע. 
שוין דריי מאָנאַטען, וי ער ,קװאַרטיראַנטעװועט" און דער ,װאָס" 
און , דאָס" שלעפּט זיך איהם נאָך אַלץ נאָך. 

רוזאָוו. 
דאָס איז דערפאר, וויי?ל איך בין נאָך ניט אין נאַנצען איבערצייגט, 
אַז אייער שפּראַך איז די ריכטינע. איך שטודיר יעצט די נע- 
שיכטע פון דער ביהנע-שפּראַך. פערשטעהט מיך, נאָספּאָדאַ, אָט 
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װאָס. אויף דער ביהנע מון גערעדט ווערען די אמת אידישע 
שפּראַך, אָבער וועלכער איז דער אמת'ער אידיש, ווייס איך נאָך 
ניט. אָט נעהמט, צום ביישפּיעל, די דייטשע ביהנע. 

שטאַבע. 
ווייס איך װאָס } אמת'ער אידיש, ריינער אידיש ! ס'ועט שוין 
באַלד וועלען, מיר זאָלען רעדען אידיש אויף נאָטען. 

מאַד. שטאַבע. 
זעה נור, זעה נור, נאָר װוי דער פערפאַסער ‏ איהם געפעלט אויך 
קיין זאך ניט. ער לערענט פּשוט, װווי צו נעהן, װוי צו שטעהן, וי 
צו רעדען. איך בין, נאָט צו דאַנקען, אויפגעוואקסען אויף דער 
ביהנע, דאָס לויב-געזאַנג פון אַלעמען ביי יעדער נייער פּיעסע, די 
צייטונגען זיינען דאָך פול מיט מיין שפּיעלען. 

שטאַבע. 
האָסט אַ טעות, נישט די צייטוננען, נור מיין קאָפּ... צוויי שװאַכ- 
קייטען האָט מיין פרוי, פון וועלכע איך מוז ליידען : איהר שפּיע- 
לען און איהרע יאָהרען. איך -- 

מאַד. שטאַבע. 
וואוהין פערקריכסטו, שטאַבע ? מ'רעדט דאָך ווענען דער נייער 
פּיעסע, װאָס מ'האָט אויסצושטעהן פונ'ם פערפאַסער. 

רוזאָוו. 
איך פערשטעה ניט, װאָס איהר האָט אויסצוזעצען געגען אונזער 
יונגען אױיטאָר. פאר סיר איז ער די פערקערפּערונג פון איינ- 
פאַכקייט, דער סימבאָל פון מאָדערניזם. און דאָס איז א פרעה- 
ליכע ערשיינונג אין דעם אידישען טהעאַטער. איהר דארפט ניט 
פערנעסען, אז די צייט ערלויבט אונז ניט צו שטעהן אויף איין 
אָרט. אויב אַלעס ווערט געענדערט ביי אונז, װי ביי אלֶע פעל- 
קער, טו ווארום ניט די שוישפּיעל?-קונסט ? 

מאַד. שטאַבע. 
ווארום איז מען געווען קינסטלער ביז יעצט, הא ? ווארום, פרענ 
איך ? אן אונגליק דאָס איז --- וי נור די חברה שטעקען אריין 
די נאָז, טוינען שוין די אַלטע ניט. 

רוזאָוו. 

סיט חוץ. 
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נו, נגעוויס, אין דעם איינפאַכען, װי אין דעם אַרטיסטישען לע- 
בען, דאָס אַלטע שטאַרבט אב און דאָס נייע פערנעהמט דעם 
פּלאַץ. די אידישע ליטעראטור, דאָס אידישע טהעאַטער װאָלט 
שוין לאַנג אונטערגעגאַנגען אָהן דער שטיצע פון די יונגע. 
שטאַבע. 

איהר וועט מיר ענטשולדינען, מיסטער יונגער, אויב איך מוז אָב" 
שטאַרבען, לאָמיך אייך כאָטש זאָגען דעם אמת: אָט, צום ביי- 
שפּיעל, קומט איהר, א יונגער מאַן אָהן פיעל טאַלאַנט, אֶהן אַ 
שפּראַך און ווילט דוקא פערנעהמען מיין פּלאַץ, 


רוזאָוו. 
אַך, איהר האָט מיך ניט פערשטאַנען ! 

מאַד. שטאַבע. 
מיפערשטעהט, מ'פערשטעהט, ס'איז נאָר ניט אזוי נעפעהרליך. 

שטאַבע. 
איהר דענקט טאַקי אודאי צו ווערען איינער פון אונזערע גרעסטע. 

רוזאָוו. 

מיט זעלבסטווירדע. 
עס איז מיין היילינע אויפנאבע זיך אין גאנצען איבערצונעבען 
צו דער אידישער קונסט. איך ווייס, עס פעהלט מיר פיעל, זעהר 
פיעל, נו, װועל איך לערנען, ארבייטען -- 

שמאַבע. 
אָבער די שפּראַך, די שפּראַך אייערע די ליטווישע. 

רוזאָוו. 
איהר קענט דאָך ניט פערלאנגען, אז דערפאר, וויי?ל איך בין גע" 
באָרען געװאָרען אין דער ליטאָ, זאָל איך דערשטיקען מיין ניי" 
גונג צו דער ביהנע. ניט מיר נור צייט, און איך װועל זיך ענטוויק- 
לען צו דער העכסטער שטופע. 

שטאַבע. 
אַך, מיין פריינד, ווען איהר װועט אָבדיענען צװאַנציג יאָהר דער 
אידישער ביהנע, וי איך, װועט איהר זינגען אן אַנדער ליערעל, 
אַרבײט, שטודירט, ענטוויקעלט זיך, וויפיעל איהר ווילט אָבער דער- 
לאַנגען, וואוהין איהר שטרעבט, דאָס, ברודער, לא. איך בין אויך 
אמאָל געווען אַמביציעז, געאַרבײט, געהאָפּט, געטרוימט, קיין נעכט 
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ניט נעשלאָפען, ראָלען שטודירט, געלערענט. אין יעדער קליי" 
נינקייט זיך אַריינגעלעבט. ניט נור אין מיין איינענע ראָלע, נור 
די נאַנצע פּיעסע, אלע כאַראַקטערע שטודירט, נגעזוכט אין לעבען 
רי טיפּען, וועלכע איך האָב בעדארפט פאָרשטעלען אויף דער ביה- 
נע. פלעג שטונדע-לאַנג ביים שפּיעגעל שטעהן, יערע בעווענונג 
מיינע שטודירט, און צום פּובליקום א פאָלקאָמענע זאך נעבראַכט. 


פּויזע. ער בלייבט שטעהן ביים קאַמין, קוקט פּערטראַכט אין פייער, 
װי ער װאָלט דאָרט זיין פערגאנגענהייט געזעהן. רוזאָוו בע- 
טראַכט איהם מיט אַכטונג. מאַדאַם שטאַבע, מיט וחמנות. ער 
לאָזט אַרויס אַ שטאַרקען זיפץ. 


עדעך! וען מ'לענט קיין האָלץ ניט צו, געהט אויס... דיזעלבע 
גלייכגילטיגקייט, דיזעלבע קאַלטקײיט פון אַלעמען. די סטאַרס, 
די מענעדזשערס, די פּרעסע, זאָגאר די אייגענע קאָלענען... און 
ביסלעכווייז, ביסלעכווייז ווערט די ענערגיע פערברענט, דאָס פייער 
לעשט זיך אויס, און װאָס ווייטער, ווערט אלץ שווערער אין קאַל- 
טען אש א פרישען פייער אויפצובלאָזזען. דער טהעאַטער, דער 
טעמפּע? פון קונסט, פּערװואַנדעלט זיך אין אן איינפאכען װאָרק- 
שאפּ, וואו מ'קומט פערדיענען דאָס שטיקעל ברויט. דאָס פּוב- 
ליקום, פאר וועלכען מ'פלעגט א סאָל ערשיינען מיט ציטערענ- 
דע קניה און א קלאפּענדע הארץ, ווערט װאָכעדינ. א מאָל, ווען 
זיי האָבען ניט נגענוג אפּלאָדירט, פלעג איך זיך אויפעסען א לע- 
בעדינען : אוראי ניט גענוג שטודירט, ניט נענוג אױיפגעפּאַסט. 
היינט וט 
ער כאפּט זיך אויף ווי פון שלאָף. 
היינט ! 


רוזאָוו. 

געהט צו און לעגט אַרויף זיינע הענד אויף שטאַבע'ס אקסלען. 
איך האָב פאר אייך דעם גרעסטען רעספּעקט, הערר שטאַבע, אָבער 
איינשטימען מיט אייך קען איך ניט. איך גלויב הייליג אינ'ם 
פּובליקום, און איך פערזיכער אייך, אז נאָך היינט װאָלט איהר 
עס געקאָנט בענייסטערען מיט אייער שפּיעלען, ווען איהר שטודירט 
אייער ראָלע מיט ענערגיע, לעבען -- 
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מאד. שטאַבע. 
אָט דאָס זאָג איך דאָך. ווען ער שפּיעלט ניט אין קאָרטען יערע 
מינוט, װאָס ער איז ניט אויף דער ביהנע, װאָלטען די משה'ס נאָך 
היינט אויך פון איהם הנאה געהאַט. 
שטאַבע. 
ווייס איך װאָס ! וואו האַלטען מיר ערגעץ אין דער וועלט ? 
ער נעהסט אַרויס זיין זייגער. 
אִי, מיין זיינער האָט זיך נאָר אַװעקנגעשטעלט. 
רוזאָוו. 
נעהסט ארויס זוין זייגער. 
ביי מיר איז האַלב עלף. 
שטאַבע. 
אייערער לויפט. 
מאַד. שטאַבע. 
ווארט א מינוט, אָט װעל איך אייך זאָנען, מיינער נעהט ריכטיג, 
ס'איז פּונקט האַלב נאָך ניין. 
שטאַבע. 
און פון די סטאַרס איז נאָך קיין סימן ניטאָ, 
רוזאָוו. 
זיי וועלען דאָ געוויס באַלד זיין, 
שטאַבע. 
וועמען אַרט עס, זאָלען זיי ניט קומען. קומט, איהר שפּיעלט אַ 
פּינאָקעל ? 
רוזאָוו, 
ניין, איך מוז מיין ראָלע שטודירען. 
שטאַבע. 
נו, װעל איך זיך נעהן אויסזוכען אַ שעהנעם װאַלר הינטער דער 
ביהנע און כאַפּען אַ דרעמעל, 
אָב לינקס. 
מאַד. שטאַבע. 
שטענדיג איז דאָס שלעפעריג. 
רוזאָון. 


נעהמט אַרויס א מאַנוסקריפּט פון טאַש, לעוט שטיל. באלד לעגט 


הינמער די קוליסען 23 


ער איהם אַװעק, פאַנגט אָן אַרומצוגעהן לאַנגזאַס איבער'ן הינטער- 
גרונד פון דער ביהנע, רעדט פון אָנפאַנג שטיל, אָבער װאָס ווייטער 
אַלץ העכער. 
ניין, ניין, מיין פריינד, איך װעל עס דיר קיינמאָל ניט צונעבען. 
עס איז דאָך ניט מעגליך, אז א שעהנע יונגע פרויענצימער, וװעל- 
כע איז געזונד אויף אלע אברים, זאָל זיך קענען צופריערענשטע- 
לען מיט אן אַלטען, קראַנקען מאַן. ניט מעגליך, ניט מעגליך, 


מאד. שטאַבע. 
קוקט איהם אָן די גאנצע צייט מיט פערליעבטע אויגען. 
און מיט אַ מאַן, װאָס שלאָפט, ווען ער שפּיעלט ניט אין קאָרטען, 
קען מען זיך צופריעדענשטעלען ? 


רוזאָוו. 
פערטיעפט אין זיין ראָלע. 
ניט מענליך, ניט מעגליך, 


מאַד. שטאַבע. 
קאָקעטיש. 
װאָס-זשע, און אַזאַ יונגען מאַן, וי איהר, דארף מען אויך וועקען ? 
רוזאָוו. 
צוטומעלט. 
הא, װאָס ? 
מאַד. שטאַבע. 
לאכט. 
האַ, װאָס ? --- ליטװואַק. 
זי פיהרט איהרע פינגער דורך זיינע האָר. 
וואו האָט איהר עס גענומען אזעלכע געדיכטע שװאַרצע האָר, האַ ? 
רוזאָוו. 
איך -- מיר --- מיר וועלען דאָך אודאי מוזען היינט דורכגעהן די 
נאַנצע פּיעסע און זיי זיינען נאָך ניטאָ, 
מאַד. שטאַבע. 
אַ זאָרג האָט איהר --- זיי זיינען אימער שפּעט, אָט קומש, לאָמיר 
זיך נאָר אַ ביסעל דורכשפּאַצירען. דאָס וועטער איז אַזױ שעהן, 
און דאָ קען דאָך דער פערפאסער אָנקוומען און וועלען דורכנעהן די 
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שװואַכע סצענעס. ער מאכט מיך קראַנק מיט זיינע שװואַכע חצע- 
נעס. 


רוזאָוו. 
איך גלויב, מאַדאַם, אז מיר זיינען ווירקליך ניט שטאַרק גענונ 
אין אונזערע ראָלען. מיר מוזען זיך מעהר אריינלעבען, שטורירען. 


מאַד. שטאַבע. 

שטודירען, שטודירען ! װאָס מיינט איהר, מ'קען עפּעס לעבען 

מיט'ן בלויזען שטודירען ? 
רוזאָוו. 

יאָ, יאָ, איך קען. 
מאַד. שטאַבע. 

נגעהט, מאַכט זיך ניט נאַריש. א יוננער, געזונרער מאַן, חאַיחאַ- 

חאַ! ס'איז אונמענליך, אונמעגליך ! 
זי כאַפּט איהם אָן פאר'ן האַנד און פיהרט איהם שנעל ארויס. 
אייניגע פעקונדען בלייבט די ביהנע לעדיג. באלד בעווייזט זיך 
לוברין אין דער אונטערשטער באקס, לינקס. ער שפּרינגט ארויף 
אויףה דער ביהנע, קוקט זיך אום, געהט צו צום קאַמין, װואַרעמט 
זיך די הענד. דאן נעהמט ער ארונטער זיין הוט און אויבער- 
ראָק און ווארפט זיי אויף א דערביישטעהענדען שטוהל. עי 
נעהמט ארויס א פיגאַרעט, פעררויכערט. אייניגע סעקונדען קוקט 
ער בעוװועגלאָז אין פייער. ווארפט אַריין דעם סיגארעט אין קאַ- 
סין. נעהמט אַרויס א מאַנוסקריפּט פון בוזעם"טאַש, פערטיפט זיך 
אין לעזען. ער איז 28 יאָהר אלט. עטוואס נערוועז און אונ- 
געדולדוג. די האָר לענגער װי געוועהנליך און גראָה ביי די 
שלייפען. זיין בלאַס, לענגליך פּנים דריקט אויס ענערגיע און 
זעלבסטבעוואוסטזיין. זיין קליידונג איז נאַכלעסיג, אָבער ריין. 
די טיר לינקס עפענט זיך גאַנץ שטיל. עסטאַ קומט אַריין. זו 
וויל עפּעס זאָגען, אָבער האַלט זיך צוריק. 
עממא. 
פערנייגענדיג זיך קאָמיש. 

ענטשולדינט, מיסטער --- איך מיין --- הערר לוברין ! 
לוברין. 

אַך, הער אויף צו שפּאַסען, עממאַ. 
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עממא. 
גגעדינער הערר, כ'האָב ניט געוואוסט, אז איהר זענט היינט פּונקט 
אזוי שלעבט נעשטימט, װי נעכטען. אַלזאָ, שנעל אויף די קניה 
און בעט מיך אום פערצייהונג פאר היינט און פאר נעכטען. 

לוברין. 

עטװאָס ווייכער. 
דו ווייסט, װי איך האָב ליעב די טהעאַטראלע שטיק, 

עממא. 
זעהסטו, און איך דיינע פּאֶעטישע שטיק האָב גראדע יא ליעב. 

לוברין. 
עס איז ניטאָ אזא זאך, וי פּאֶעטישע שטיק. פּאָעזיע איז פריי 
פון אלעס, װאָס איז געקינסעלט. 

עממא. 
איך ווייס, װוי פריי דיין פּאָעזיע איז. דו מאַכסט עס מיך פיהלען 
אויף יעדען טריט און שריט. ווען דיר האָט זיך בלויז אויסגעדוכט 
נעכטען --- 

לוברין. 
אויס---גע--דוכט ! 

עטמא. 
נו, זאָל זיין ניט אויסגעדוכט. איך ווייס ניט, װאָס פאר א פער- 
ברעכען איך װאָלט בעגאַנגען, ווען איך װאָלט געפאָהרען מיט פאָר- 
שטאדטין, 

לוברין. 
פערקעהרט, א גרויסע טובה װאָלסטו דערמיט געטהאָן איהם. 

עממא. 
דאן טהו איהם דו טוכות. ביזט איהם עפּעס שולרינ. 


לוברין. 


עממא. 
אזא מאַן, װי פאָרשטארט, איז ניט געוואוינט זיך צו לאָזען לער- 
נען. האָסט בעדארפט זעהן אין אַנדערע פּיעסען, וי ער שניירט 
און גיט צו איינענע. 
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לוברין. 
זיינע אַלטע מעטאָדען קענען ניט געהן אין אַ. מאָדערנער זאַך, 


עממא. 
רי אַנדערע האָבען דיין פּיעסע ניט נװאָלט אויפפיהרען און ער 
האָט זי יאָ נגעקויפט, דארפסטו איהם דאַנקבאַר זיין, 


לוברין. 
איך האָב קיינעם ניט פאר װאָס דאַנקבאַד צו זיין. אויב ער האָט 
מיין דראמא אויפנענומען, מוז ער זיך אונטערווארפען אונטער מיי- 
נע בעדינגונגען,. דאַנקבאַר זיין פאר די אויסגעשניטענע סצע- 
נעס ! איך ווע? עס מעהר ניט דערלאָזען, דו הערסט ? 


עממאַ. 
װאָס וועסטו טהאָן, אז ער וועט דאָך אויסשניידען די סצענע ? 


לוברין. : 
ער װעט ניט װאַנען. איך װעל עס ניט דערלאָזען. 


עממא. 
אֶה, דו קענסט זיי נאָך ניט. ווען זיי פערגלוסט זיך עפּעס, קען עס 
זיין דאָס טעלערִי? פון הימעל -- 

לוברין. 
נעהם איך צו מיין מאנוסקריפּט און שיק אהים אויפ'ן הימעל 
נאָכ'ן טעלעריל. 


עממא. 
ביזט דאָך אזוי נליקליך געווען, דאָס ענדליך האָט זיך געפונען 
איינער, װאָס פערשטעהט דעם ווערטה פון אזא װוערק, האָסט אזש 
געטאַנצט פאר פרייד מיט דיינע קאמעראדען. געדענקסט, וען 
איך בין דיר נעקומען אָנזאָנגען? סמיט א מאָל אזוי נלייכנילטיג 
צונעהמען דעם מאנוסקריפּט --- איין קליינינקייט ! 


לוברין. 
גלייכנילטיג! אך, עממא, דו װעסט קיינמאָל ניט פערשטעהן, 
װאָס מיך קאָסט זיך צו האַלטען רוהיג, ווען ער ציינט ארויס אַזאַ 
גראָבע נלייכנילטינקייט. יעדער זאץ, יעדעס װאָרט איז א שטיק 
פון מיין האַרץ, וועלכעס ער שניידט אויס. 


( 
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עממא. 
אָבער ווען מען איבערציינט דיך, אז א מאָנאָלאָג אָדער א געוויסע 
סצענע איז ניט גוט, קען זאָגאר שאדען דער האַנדלונג --- 

מיט װװועהטאָג. 

לוברין. 
ביים קינסטלער געפינען זיך ניט קיין איבעריגע סצענעס אדער 
שלעכטע זאַצען. די אונגעראָטענע קינדער זיינען אימער, אימער 
סהייער זייער מוטער או: פּ'טהוט איהר וועה, ווען מ'שלאָנט אָדער 
מען בעליידינט זיי. 

פּויזע. 

עממאַ. 
דו זאָגסט, אז איך פערשטעה דיך ניט. אפשר איז בעסער, דו 
זאָלסט אזוי מיינען. בעפער, בעסער, יא. װאָרים, נאָך אלעמען, 
בין איך ניט מעהר, וי --- וי --- וי נו, א שוישפּיעלערין, װועל- 
כע מוז אימער שמייכלען, מאכען א נוטע מינע צום בייזען שפּיעפ.. 

לוברין. 
װאָס מיינסטו, איך פערשטעה דיך ניט ?ָ 

עממאַ. 
איך מיין דאָס פּובליקום, נאַטירליך. חאַיחאַיחא! אֶט לאָמיר 
בעסער אוועקווארפען, פערגעסען דאָס אונאַנגענעהמע און נור לע- 
בען מיט אונזער אמת'ער ליעבע, אונזער גליק, 

לוברין. 
אמת'ע ליעבע, 

עממא. 
וון איינער איז פעהיג צו ברענגען אן אָפּפער, איז עס דען ניט אמת'ע 
ליעבע ? 

לוברין, 
עס ווענדט זיך צוליעב װאָס און וי אזוי דער אָפּפער ווערט גע- 
בראכט. 

עטמא. 


אָט, צום ביישפּיעל, ווען איך זאָל מוזען טהאָן עפּעס א זאך, עפּעס 
אויסערגעוועהנליכעס, צוליעב דיר, צוליעב דיין דראמא --- 


וד ‏ ש ‏ וויר ָו ‏ ידר 5 פוזדר שַשו הערפ יי ויהיו וי 
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לוברין. 

דריקט איהר האַנד. 
מיין גוטע, ליעבע עממא ! װאָס קענסטו מעהר טהאָן, װי שפּיע- 
לען דיין ראָלע גוט, אריינגעבען דיין גאנצע פייערריגע נשמה, 
אזוי, אז די אנדערע זאָלען הינגעריסען ווערען ? 


עממא. 
יא, אָבער דאָס װעל איך דאָך סיי וי סיי טהאָן, און יעדער אק- 
טיאָר טהוט דאָס זעלבע. 

לוברין. 
דאָס זעלבע -- אָט איז שוין מאָרגען די פּאָרשטעלונג און מאַנ- 
כע פון זיי קאָנען נאָך די ראָלען ניט. הויבען מיך ניט אָן צו בע- 
גרייפען. די כאראקטערע מוזען פאָרנגעשטעלט וערען איינפאַך 
און רעדען א פּראָסטען אידיש. און זיי! אך, זייער אידיש! 
זיי ווילען זיך נאָר ניט פאָרשטעלען, אז מענשען, וועלכע זיינען 
געבאָרען און ערצויגען אין איין שטאָדט, זאָגאר אין איין גאס, 
דארפען רעדען איין שפּראַך, איין דיאלעקט. 

רעדט מיט א טרויעריגען, שטילען װועהטאָג. 
אך, וויפיעל איך האָב דאָס געבענקט נאָך אָט דעם מאָרגען, װאָס 
פאר א וואונדערליכע פעדים האָט מיין פאנטאזיע אױיסגעשפּונען... 
יאָהרען לאַנג האָב איך געארבייט, געשריבען און איבערגעשריבען, 
געשלייפט, געפּוצט יעדעס װאָרט ביז עס אין עטוואס נאנצעס 
ארויסגעקומען און איצט וויל מען דעם פּובליקום עפּעס אנדערעס 
געבען. עממא, וי װאָלט איך איצט געװאָלט, אַז עפּעס אוננא- 
טירליכעס זאָל פּאַסירען און מיין פּיעסע זאָל מאָרנען ניט אוים- 
געפיהרט ווערען... 

עממא. 
גיין, ניין, רעד ניט, דאָס װאָלט זיין א שרעקליכע ענטטוישונג 
פאר דיר און פאר אונז אלע, 

לוברין. 

ביטער. 
ס'וועט נאָר ניט פּאַסירען. ניטאָ קיין נסים. דער איינציגער נס 
װאָלט איך אליין געקאָנט זיין, איינפאך, צונעהמען דעם מאנו" 
סקריפּט, האָב איך אָבער ניט די נויטינע קראפט, דעם מוטה דאָס 


צו טהאָן. טויזענד יאָהר ווייט װאָלט איך איצט געװאָלט זיין 
פונ'ם מאָרגען, און צו דערזעלבער צייט איז מיר יערע מינוט אַ 
יאָהר. ‏ איך װאַרט מיט אונגעדולד, מיינע אלע נערווען אָנגע- 
שטרענגט אויף איין פּונקט; ווען דער פאָרהאַנג װעט זיך אויפ- ' 
הויבען. 


עממא. 

ענטהוזיאסיטיש. 
אַך, עס װעט זיין אן ערפאָלג, א גרויסער ערפאָלג, וועסט זעהן. 
און ווען זאָגאר עטוואס איז יא געענדערט, װעט דאָס פּובליקום 
אויך ניט וויסען. נאָך אלעמען, װאָס פערשטעהען זיי ? שפּראך, 
דיאַלעקט. --- 

לוברין, 
קלייניגקייטען זיינען דאָס ביי אייך. געוויס ווייסען זיי ניט, 
ווייל איהר אַליין ווייסט אויך ניט. איהר האַלט זיי אין דער פינס- 
טערניש. 


עממא. 
בערוהיג זיך, באלד קומען זיי אלע, מוזטו האָבען מיט זיי גע- 
דולד, ווער ניט אויפגערענגט פאר יעדען װאָרט, װאָס זיי רעדען 
אַרױס ניט אזוי װוי דו ווילסט. 

לוברין. 
אך, עממאַ, איך שעהם מיך פאר זיך אליין. דיין געדולד איז כמעט 
אוננאַטירליך. נעכטען האָב איך דיך איבערגעלאָזט אין מיטען 
גאס, ווען פארשטאדט איז צוגעקומען מיט זיין גרויסען פערפיה- 
רערישען אױטאָמאָביל. מיר דאכט זיך, אז צוליעב דעם אױטאָמאָ- 
בי? ביזטו מיט איהם אינטים. 

עממאַ. 

לאַכט. 
יא, אַן אױיטאַמאָביל איז טאקע זעהר גוט און פערפיהרעריש, 
אָבער דו ביזט נאָך מעהר. 

לוברין. 

קוקט אויף איהר מיט ליעבע. 
אן אידיאָט בין איך. זיך לאָזען הינרייסען פון אַזעלכע מיאוס'ע 
געדאנקען ! און דאָך עסט און מאַטערט מיך. דו װועסט ניט 


בלייבען מיט מיר --- דאָס לעבען פון א שוישפּיעלערין איז אזוי 
פערשיעדענאַרטיג. היינט א י ך, מאָרגען -- 


עממא. 

שטיפעריש. 
אָבער דו אליין, דו, גרויסער, ליעבער דיכטער מיינער, זאָנסט, 
אז א מענש דארף לעבען היינט און זיך ניט קימערען וועגען מאָר- 
גען. 

לוברין. 
זינט כ'האָב דיך דערקענט, פּלאנט מיך שרעקליך דער מאָרנען. איך 
װועל קיינמאָל ניט קענען לעבען רוהיג ביז דו וװועסט ניט אויפגע- 
בען די ביהנע. 


עממא. 

לאכט. | 
איידער דיין פּיעסע װועט זיך אויפפיהרען ? אָט לאָמִיר בעסער 
יעצט ניט רעדען עס איז פאר אונז פיע? ויכטינער -- 


לוברין. 


ניין, פאר מיר איז דאָט דאָט וויכטינסטע. אימער-צו, ווען איך 
װויל מיט דיר ריידען וועגען דעם, געפינסטו עפּעס א תירוץ. מיר 
מוזען דאָך א מאָ? קומען צו א פערשטענרניס. 


עממא. 
אויב דו װילסט אוועקנעהמען דיינע געדאנקען פון דער מאָרנענ- 
דינער פאָרשטעלונג, קענען מיר געפינען עפּעס אַנדערעס וועגען 
װאָס צו רעדען. 

לוברין. 
וועגען װאָס איך זאָל ניט דענקען אָדער רעדען, פיהרט עס מיך 
צום זעלבען פּונקט : דיין לעבען אויף דער ביהנע. 


עממא. 
זאָג בעסער : אונזער לעבען. 

לוברין. 
מאַך ניט קיין שפּאַס, עממא. דו ווייסט, אז איך קען קיינמאָל 
ניט זיין גליקליך הינטער די קוליסען. 
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עממא. 
האָב נור דעם געווינשטען ערפאָלג, װעסטו זיך שוין אויך ניט קע- 
נען אוועקרייסען פון ראנען. 
לוברין. 
עס קען זיין, אבער דיך על איך קיינמאָל ניט וועלען האָבען דאָ. 
עממא. 
אֶהן דער ביהנע קען איך ניט לעבען. 
לוברין. 
דאן װועל איך מוזען לעבען אָהן דיך. 
פּויזע. 
עממא. 
דו ווייסט, אז דאָס איז אונמעגנליך, 
לוברין. 
אָבער אזוי לעבען איז אויך ניט מענליך. עס איז קליינליך פון מיר, 
אָבער איך קען זיך ניט העלפען, עממא. יעדע קלייניגקייט מאָהלט 
פאר מיר אויס אזעלכע מיאוס'ע --- 
פּלוצלונג. 
װאָס האָסטו געטהאָן ביי איהם אין אָפיס ? 
עטמא. 
ביי וועמען אין אָפים ? 
לוברין. 
דו ווייסט ביי וועמען. איך בין אריין דורך דער פראָנט-טיר, בין 
פערבייגעגאַננען דעם פענסטער און געזעהן דיין מאַנטעל אויפ'ן 
סייף, | 
עממאַ. 
האָסט א טעות, ס'האָט זיך דיר אויסגעוויזען, 
לוברין. 
קוקט זי אָן. 
נו, גוט, איך בין בלינד. די פאַנטאַזיע מאָהלט און איך האָב ניט 
קיין רעכט איהר צו גלויבען מעהר, װוי דיר, 
עטמא. 
דו האָסט קיין גרונד ניט מיך צו בעשולדינען. 


לוברין, 
קיין רעכט האָב איך ניט, אָבער גרינדע ? גרינדע זיינען ראָ גע- 
נוג. האָסט איהם צוריקגעגעבען דעם טשעק ? 
עטמא. 
איך מוז האָבען מיין גארדעראָבע פאר מאָרגען. 
לוברין. 
אֶה, דער טשעק איז פאר די קליירער, הייפּט עס, הם, הם. 
עממא. 
אזוי לויטעט מיין קאָנטראקט. פאר יעדער נייער פארשטעלנג --- 
לוברין. 
פאר וואס האָסטו דאָס מיר באלד ניט געזאָנט ? 
עממא. 
ווייל דו -- איך --- 
לוברין. 
שש... בעסער זאָג גאָר ניט. 
פּויזע. 


ביי דיין בעסטען ווילען איז דיר אונמעגליך מיט'ן אמת אֶנצוגעהן. 
ער פאנגט אָן ארומצוגעהן איבער'ן צימער אויפגערעגט. 
די גארדעראָב מאָרגען, די אייגענע קליידער היינט 


ער בלייבט שטעהן לעבען איהר. 
א קינד קען זעהן, וי קאָסטבאַר דיינע קליידער זיינען. 

עממאַ. 
דו ווייסט, אז איך קריג א גרויס געהאַלט. 

לוברין. 
גרויס --- יא. ס'וועט אפשר זיין גענוג אויף די אונטערוועש, וואס 
דו טראָגסט. 

עעממאַ. 

מיט טרעהרען. 
ס'איז היינט אונמעגליך מיט דיר אליין צו בלייבען. 

לוברין. 
געוויס, ביזט ניט געוואוינט. אַנדערע זיינען אפשר צופריעדען 
מיט אַ בלויזען שמייכעפ, אדער אויף וויפיע? דער טשעק זייערער 
איז ווערטה. 
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יט 


עממאַ וויל עפּעס זאָגען, ווען די אַקטיאָרען קומען אריין. אַלגע- 
מיינע בעגריסונג. 
עממא. 

ווארום אזוי שפּעט ? 


מאד. שטאַבע. 
שפּעט ? סיר זיינען שוין דאָ געווען פריהער פון אייך. 
רוזאָוו. 
אלזאָ, גאָספּאדא, וועלען מיר זיך נעהמען צו די ראָלען ? הערר 
לוברין, איך האָב דאָס פערגענינען אייך מיטצוטהייל?ן, אז איך 
קען מיין ראָלע, װוי מיינע פינף פיננער. 
לוברין. 
וועלכער קוקט זיי אַלעמען אָן גלייכגילטיג, כאַפּט זיך אויף װי 
פון שלאָף. 
ענטשולדינט, געוויס וועלען מיר באלר אֶנפאַננען. 
שטאַבע. 
פאָרשטאדט איז דאָך ניטאָ. 
לוברין. 
מיר וועלען דערוויי? איבערנעהן די שוואכערע סצענעס. 
אַלע קוקען זיך איבער פיעל-בעדייטענד. 
מאד. שטאַבע. 
מאַכט זיך האַרץ. 
אָבער דער סופליאָר איז נאָך ניטאָ. 
לוברין. 
ווע? איך אייך סופלירען. 
מאד. שטאַבע. 
שטיל צו איהר מאַן. 
מענסט זיך שוין אָבגעזעגענען מיט דיין לעבען. 
פאָרשטאדט קומט אַריין פון רעכטס. אַלע בעגריסען איהם, אוו" 
סער לוברין. 
פאַרשטאדט. 
מעשה בעליהבית. 
נוד מאָרנינג, נור מאָרנינג, מיינע העררען און דאַמען. 
אַ קלאַפּ טהוענדיג מאַדאַס שטאַבע אין באק, 
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זעה נור, זעה, וי יונג, װי שעהן דאָס זעהט אויס. נאָר אין גאַנצען 
אראָנ:געווארפען פון זיך דעם פערציגער, הא ? 
שטאַבע. 
אַי, אימיצער וועט זיך שוין אויסריכטען אַ שװאַרצען --- 
פאַָרשטאדט. 
לאַכט. 
איט'ס אֶל-רייט. מיר זיינען אַלטע פריינד, מיר ביידע פערשטעהען 
זיך גוט, יו נאָו. און וואס אין עפּעס דער מעהר מיט אונזער 
פּרימאדאָנא היינט?! וואס עפּעס אזוי בלאָס, האא? אַ טאָנ 
פאר דער פאָרשטעלונג ? דאָס װועט ניט געהן, 
לוברין קעהרט זיך אָב, קוקט אַריין אין זיין מאַנוסקריפּט. 
אֶה, מיסטער לוברין, שלום-עליכם --- אייך טאָר מען דאָך ניט בע- 
גריסען פּאָ אַמעריקאַנסקו. 
לוברין. 
לאָמיר אָנפאַנגען פּראָבע. 
פאָרשטאדט. 
נו, געוויס וועלען מיר אָנפאַנגען. 
עממא. 
איהר ווייסט, די גאנצע שטאָדט איז פול מיט דער מאָרגענדיגער 
פאָרשטעלונג. וואו איך קום אריין, מיט וועמען איך בענענען 
זיך, אלע פרעגען נאָך, מ'וויל וויסען, מ'איז נייגעריג. 
פאַָרשמטאדט. 
דער באקס-אָפיס װועט אונז שוין דערצעהלען זייער נייגערינקייט. 
דערווייל האָט שוין אדווערטייזמענטס אָבגעקאָסט א פערמענען און 
די אױיסשטאַטונג נאָך מעהר. 
זיך ווענדענדיג צו די אַנװעזענדע. 
איהר האָט נעזעהן אן אוױיסשטאַטנג ? 
מאַד. שטאַבע. 
וועמען גוטס גינט. 
שטאַבע. 
שייך אַן אויסשטאַטונג ! מיזעהט, אַז וועגען געלד איז דאָ נאָר קיין 
רעדע ניט געווען. 
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פאָרשטאדט. 
און װאָס זאָגט איהר עפּעס, הערר שרייבער, האַ? איך האָב 
פיינט צו שפּאָרען, זאָגאר אויף אַזאַ זאך, זאָל מיינס איבערגעהן, 
יו נאָן. 

לוברין. 
צו מי- ווענגען מיין דראמא רעדט איהר ? 

פאָרשטאדט. 
יא, יא. ס'גלויבט זיך אייך ניט, װאָס ? 

לוברין. 
אויב איך נלויב אָדער ניט, איז ניט וויכטיג. די הױפּט זאך איז, 
איהר האָט דאָ פּשוט ניט וואו אויסצונעבען פיעל, וויי?ל אלעס, 
װאָס פאָדערט זיך, איז --- אן איינפאַכעס שטוריר-צימער אין אלע 
פיער אקטען, 

פאַָרשטאדט. 
אָט האָסטו דיר. הויב זיך אָן מיט אַ גרינעם. פערשטעהט איהר 
דען ניט, אז איהר װועט עס מאכען צו איינפאך, װועט דער עולם 
איינשלאָפען ? מ'מוז דאָך זיי מיט עפּעס אויפלעבען. איהר זעהט 
א צימער ? פּראכטפאָל! אפילו א טעלעפאָן-בוטה אויך, מיט אַלֶע 
זיעבען זאכען, פּונקט װוי ביי דרי ענגלישע, יו נאָו. 

לוברין. 

בעטראַכט יעדען געגענשטאַנד. 
עס איז אבסאָלוט ניט אין אנקלאַנג. אלעס איז אזוי רייך און --- 
צו פיעל. און וי קומט איבערהויפּט א טעלעפאָן בוטה אין אַזא 
הויז ? 

פאָרשטאדט. 

אונגעדולדיג. 
דער סצענאַריום פאָדערט אַ טעלעפאָן, דאַט'ס אֶלל, 

לוברין. 
מ'רופט איהם דאָרט צום טעלעפאָן, אָבער --- 

פאָרשטאדט. 
איך זעה ניט קיין דיפערענץ. 

לוברין. 
אָבער איך זעה וי לעכערליך מיר וועלען זיך דערמיט מאַכען. 
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פאָרשטאדט., 

געהט, זייט נים קיין גרינער. לעכערליך ! װאָס ווייס דאָס פּוב- 
ליקום ? אָט װעט איהר זעהן, ווען דער פאָרהאַנג װעט זיך אוים- 
הויבען און זיי וועלען דערזעהן די פּראכטפּאָלע אױיסשטאַטנג, 
ס'וועט פאַלען אַן אַפּלאָן, און מ'וועט האַקען און היקען און שפּיע- 
לען ניט לאָזען אפשר מינוטען נאָכאַנאַנד. האַיחאַיחאַ! איך 
קען גוט מיין הויכגעשעצטען פּובליקום. איך ווייס, װאָס זיי ווילען 
און מיט װאָס מען קען זיי נעהמען. 


לוברין. 
אָבער צו וואס זוכען צו געפעלען מיט דעקאָראַציעס, ווען מ'דאַרף 
דאָס ניט ? זיי בעוואונדערען די דעקאָראַציע און פערגעסען דעם 
אינהאַלט פון דער דראמא. 


פאַָרשטאדט. 
פּערלאָזט זיך אויף מיר. זיי גיבען ניט אַ סנעפּ פאר אייערע האנר- 
לוננען. די הױפּטזאַך איז די אױיסשטאַטונג. און נאָך אין אַזאַ 
זאַך, וואו עס פעהלען די --- די נויטינגע דזשאוקס, די טרעהרען, רי 
די די 


מאד. שטאַבע. 
די טענץ, געזענגע, 
לוברין. 
פערשטעה איך טאַקי ניט צו װאָס איהר האָט געקויפט מיין פּיעסע. 
עממא. 
דאָס האָב איך דיר שוין פיעל מאָל ערקלערט. יעדער טהעאַטער 
מוז א מאָל אויפפיהרען א נוטע ליטעראַרישע זאַך, און מאכט שוין 
אַ סוף, לאָמיר בעסער אָנהויבען פּראָבע, און --- און מר. פאָרשטארט 
וועט זיכער טהאָן זיין בעסטעס אום ניט צו שאַדען דער האַנדלונג. 
רעם טעלעפאָן בוטה קען מען לייכט אַרוסנעהמען, 


רוזאָוו. 
איך זאָג אייך, אז עס איז א סקאַנדאַל צו נאַרען דאָס פּובליקום. 
פאַרשמאדט. 
אְהאָ, ער איז דאָ, דער נאָספּאָדין ליטװואַק. נו, מ'וועט שוין אויס- 
קומען אֶהן אייך, היטער פון קונסט. 
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עממא. 

א סוף, א סוף מיט די אונטערכרעכוננען, פאננט אָן, 
זיך ווענדענדיג צו לוברין'ען. 

פון וועלכען אַקט זאָלען מיר אָנפאַנגען ? 


פאָרשטאדט. 
װאָס הייסט, פון וועלכען ? פון ערשטען אקט, נאַטירליך. 


לוברין. 
ניין, פון דריטען, וויי? דאָרט זיינט איהר אלע אם שוואכסטען. 


פאָרשטאדט. 
מען קען ניט אַריינפאלען וי א יון אין סוכה. מ'מוז דאָך קריגען רי 


אינספּיריישאָן, יו נאָן. 


שטאַבע. 
גענעצט. 
דער סופּליאָר איז נאָך אויך ניטאָ. 


לוברין. 
האָב איך אייך דאָך געזאָגט, אז איך װעל סופלירען. 


מאַד. שטאַבע. 
איהר מיינט ס'איז אזוי יום-טוב'דיג צו האָבען דעם פערפאסער 
אליין ביי די -- 


לוברין. 
קענט אייערע ראָלען, װעט אייך זיין יום"טוב'ריג. 


מאַד. שטאַבע, 
איך האָב געזעהן פּיעסען, וואו קיינער האָט אַ װאָרט ניט נעקענט, 
און דאָך זיינען זיי געווען די גרעסטע פינאַנציעלע סוקסעסען. 


אַרויפלייגענדיג איהר האַנד אויף זיין אָרעם. 
הערר פאָרשטאדט, איך בעט אייך, פאננט אָן פּראָבע, 


פאַרשטאדט. 
גוט, נוט, מיר וועלען אָנפאננען. 
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עממא. 
דעם דריטען אקט. 


פאָרשטאר 
זאָל זיין דעם דריטען אַקט. 

שטיל. 
אָבער דו מוזט מיר געבען אינספּיריישאָן. אלזאָ, אָנגעפאנגען זאָל 
ווערען. אין סופּליאָר באקס אריין, מר. לוברין. 


לוברין. 
אך, ווען ניט די סופּליאָר באקס, װאָלט מען אפשר די ראָלען גע- 
קאָנט, 


מאד. שטאַבע. 
אַז דער פערפאַסער אַלֵיין סופלירט, פערנעסט מען דאָס, װאָס מען 
קען אויך. 


שטאַבע. 
ווייס איך װאָס, וועמען אַרט עס ? 


לוברין. 
אָט דאָס איז דאָך די צרה, עס אַרט אייך ניט. 


פאַרשטאדט. 

גערייצט. 
זאָנט נור, מיסטער פּאָעט, װאָס מיינט איהר, איהר האָט דאָ צו 
טהאָן מיט איננלעך? די געדולד קען דאָך פּלאַצען. איך בין 
שוין, גאָט צו דאַנקען, דריי און צוואנציג יאָהר אין די ביזנעס, 
האָב שוין פילייכט מעהר פּיעסען אויפגעפיהרט, וי איהר ווער" 
טער אָנגעשריבען, רעזשיסירט, געמענערזשט, געשפּיעלט און אי- 
מער מיט דעם גרעסטען ערפאָלג, די העכסטע אנערקענונג, און 
ראָ קומט איהר, אֶהן אירגענד וועלכע ערפאהרונג און פּרעטענדירט 
צו וויסען מעהר וי אלע --- דאָס אַלטע טוג ניט, אַ פטאַר-ראָלע 
איז גיפט און -- 

לוברין, וועלענדיג פּטור ווערען פון ווייטערע אַרגומענטען, שפּרינגט 

אַריין אין סופליאָר באַקס. 


הינטער די קוליסען 


עממא. 
אַ סוף, א סוף, לאָמיר אָנפאַנגען פּראָבע. 


זי ברענגט אַ שטוהל צום טיש, לעגט אַװעק א בוך. 


זעצט זיך, הערר פאָרשטאדט, און זאָל שוין זיין א סוף צו די אונ- 
טערברעכוננען. רוזאָוו, צו אייער פּלאץ. 
עממאַ געהט אַרויס. 


לוברין. 
נו, װאָס שוויינט איהר ? 


פאַָרשטאדט. 
טאָ ניט ווערטער, דער רוח זאָל אייך נעהמען. 


לוברין. 
נאָך אלץ דארף מען זיי אייך געבען ? 


פאַָרשטאדט. 
ניט אייערע ביזנעס, שיסט, 
מאַד. שטאַבע. 
ווען ער האָט אַ באָמבע, װאָלט ער אונז אלעמען דער'הרניעט. 


פאַרשטאדט,. 
בעפעהלעריש. 
אָרדער ! 


לוברין. 


סופלירט. 
קיין זאך איז ניט אַזױ שרעקליך, וי צו בלייבען אַלין. 


פאַָרשטאדט, 

זאָגט עס איבער. 

לוברין. 

שטרעקט אַרויס דעם קאָפּ. 
איין סעקונדע, זייט אַזױ גוט. --- ע --- ניט אזוי רעקלאַמאַטאָריש, 
איך בעט אייך, און דריקט ניט אַזױ דרי ,ר". 

עממא. 

קלאַפּט אין טיר. 
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פאַרשטאדט. 

אַריין ו 
עממאַ קומט אַריין, בלייבט שטעחן ביים טיר. לוברין סופלירט, 
פאָרשטאדט זאָגט איבער. 


פאַָרשטאדט. 
דו, סאָפיע ? 


עממא. 
איך. איך קען אליין ניט לעביען -- 
לוברין. 
עממאַ, וויפיעל מאָל האָב איך דיר נעזאָנט, ס'איז ניטאָ אַזאַ װאָרט 
וי ,ען", און --- און ! 
עממא. 
געהאָרכזאַם. 
און אויב דו קענסט מיר פערנעבען -- 


לוברין. 
סופלירט. 
סאָפיע, איך קען דאָס ניט בעגרייפען. דו ביזט צוריקנעקומען, דו ! 


פאַרשטאדט. 
איך הער ניט א װאָרט, 


לוברין. 
אָבער ווען מען רעדט העכער, װועט דאָס פּובליקום הערען. 


פאַרשטאדט. 
צום טייפעל מיט'ן פּובליקום. װאָס זאָרגט איהר זיך אַזױ פאר'ן 
פּוכבליקום 4 אָט סופלירט און אונטערברעכט ניט מעהר, 

לוברין סופלירט. 


רוזאָוו. 


פאַנגט אָן שטיל און עטוואס נערוועז, אָבער װאָס ווייטער ווערט 
ער זיכערער און רעדט אַלץ מיט מעהר פייער. 


די היים, מיין פרוינד, איז אַן אַלטע אינסטיטוציאָן, געבויט אויף 
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צופוילטע טראַדיציעס. מיט אַלע קרעפטען זוכען מיר זי אויפצו- 
האַלטען, און די אורזאכע דערפון איז בעקוועמליכקייט. קיין זאַך 
אין דער וועלט ליעבט ניט דער מאַן, װי א שטילע, רוהיגע, זאָ צו 
זאָגען, ריינע היים. ער אליין קען זיין דער נרעסטער אויסוואורף, 
אָדער פערקעהרט, א זעהר פיינער מענשן און דאָך זיך ניט פיעל 
אָנקעהרען מיט זיין היים, . אָבער די פרוי, זי מוזן אימער שטעהן 
אויף דער װאַך. זי און די היים מוז זיין איינס. זי מוז זיין די 
יעניגע, וועלכע האַלט עס שטיל, רוהיג און ריין. און וועה צו דער 
פרוי, װאָס ערפילט ניט הייליג איהר פליכטץ מיר זוכען אימער צו 
רעכטפערטינען זיך דערמיט, װאָס זי איז ליןכטזינינ און מוז האָבען 
די היים אלס א שוץ. איהר ליעבע, אונטעָר די בעסטע אומשטענ- 
דען, זאָגסטו, איז ניט דויערהאפט. פערקעהרט, װאָס בעסער די 
אומשטענדען, אלץ גרעסער דער רייץ. נוט, איך גיב צו. אָבער וואס 
קען זי טהאָן, ווען זי נעפינט אין איהר) מאן דעם געליעבטען ניט 
מעהר ? זי זוכט און נאַרט נאָך יענער הייסער ליידענשאפט, וועל- 
כע האָט זי געהאלטען אזוי פערקלאמערט, און וואס געפינט זי ? 
א געוועהנליכען ווייסען פלאם, וועלכער ברענט בלויז אום די ואַ- 
רימקייט פון דער היים אויפצוהאַלטען. מיר נפעינען נייע בע- 
שעפטינונגען, נייע אומנעבוננען. נטערעסאנט אָדער ניט, מיר 
האָבען אָבער אימער וועלכע אבוועססלונג. דער קאָפּ איז פערנו" 
מען, דער מוח ארבייט ; די וועלט איז פאר אונז אָפען, איבעראל 
זיינען מיר און מיר זוכען, אייביג חוכען מיר. אָבער קיינמאָל ניט 
אין אונזער אייגענער היים, ווייל אינסטינקטיוו פיהלען מיר, אז מיר 
וועלען דאָרט קיין נייעס ניט געמינען. און איהר, אין דיין היים, 
ווערט אויך שמאָלער און עננעתם, פאר איהר איז אויך ניטאָ 
קיין פּערספּעקטיוע, קיין שום ענדערונג אויסער די אבוועקסלונג 
פון פרוי צו מוטער און פון מוטער צו באָבע. זי זעהט און פיהלט 
עס אלעס, און וויל זיך ארויסרייסען אָט פון דער ענגשאַפט. זי 
קלייבט צונויף אלע איהרע כוחות און שפּרינגט אריבער די הוי- 
כע װאַנד, וועלכע מיר האָבען פאר איהר אויפנעשטעלט. אָבער 
אין די מייסטע פעלע ווערט זי אזוי צובראכען פון דעם שפּרונג, 
ראָס צו ווייט קען זי שוין ניט געהן, ווייל אין די אוינען פון דער 
וועלט איז עס ניט קיין שפּרונג, נור א פא?ל --- א פאל, 
אַלע, אויסער פאָרשטאדט, אפּלאָדירען. 
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עממא. 

דריקט איהם די האַנד. 
גוט, אויסגעצייכענט ! אייער יעצטינע פּראָבע איז ווערטה געווען 
אַלע צרות, װאָס מען איז פון אייך אױיסגעשמאַנען. ניט אזוי, 
לוברין ? 


לוברין. 

מיט בעגייסטערונג. 
ווען איהר זאָלט נאָר מאָרגען אזוי שפּיעלען, וועלען מיר האָבען 
א זיכערען ערפאָלג, וויי? אין דעם מאָנאָלאָג דריק איך אויס דעם 
כאַראַקטער פון דער דראמא. 


מאַד. שטאַבע. 
ס'איז קיין וואונדער ניט, ער האָט די בעסטע ראָלע, האָט ער. 


לוברין. 
ווייטער, ווייטער. 


פאָרשטאדט. 


שטעלט זיך אויף, געהט צו צום סופליאר"באקס, בויגט זיך איין. 
דערלאַנגט נאָר אהער דעם מאַנוסקריפּט. 
לוברין גין איהם דעם מאנוסקריפּט. ער קוקט אַריין אייניגע סע- 
קונדען, נעהמט ארויס א בלייפעדער, צייכענט עפּעס אָן, גיט איהם 
צוריק. 
איהר וועט אזוי נוט זיין אויסשניידען וואו איך האָב אָנגעצייכענט. 
פּויזע. 


לוברין. 
מיט אַ ציטערענדער שטיטע. 
איך גלויב, איהר האָט אַ טעות. דער מאָנאָלאָג -- 


פאַָרשטאדט. 
וועט אויסגעשניטען ווערען, און -- באסטא ! 


לוברין. 
אָבער װאַרום ? װאָס זיינען אייערע גרינרע ?' 
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פאָרשטאדט. 
מיינע גרינדע דארף איך אייך ניט דערצעהלען, אָבער איך װועל יא 
זיין א פיינער מאן און עס אייך אָנמערקען, ס'קען אייך צוניץ קו- 
מען. איהר זייט נאָך יונג. אָט די לאַנגע מאָנאָלאָגען, מיין פריינר, 
זיינען גאנץ איבערינ. ס'איז נוט פאר דילעטאַנטען, ניט פאר דער 
פּראָפּעסיאָנעלער ביהנע. די פרוי, די פרוי, די פרוי'! האקט 
א טשייניק! א יאָ, שטאַבע? 


שטאַבע. 
ווייס איך װאָס ? 


עממא. 
בויגט זיך איין צום סופליאָר באקס, רעדט עפּעס שטיל און מיט 
האַרץ צו לוברין'ען. 


רוזאָוו. 


צושראָקען. 
װאָס, מיין ראָלע ווילט איהר שניירען? 


פאַָרשטאדט. 
וויינט ניט, ס'וועט אייך צום שידוך ניט שאַרען. 


רוזאָוו. 
אָבער איך על עס ניט ערלויבען, איהר ווילט בעגעהן א פער" 
ברעכען ! 


פאַרשטאדט. 
זאָגט נור, יונגער-מאן, װאָס איז אייער בעשעפטינונג ? 


רוזאָוו. 
װאָס מיינט איהר? איך פערשטעה ניט. 


פאַרשטאדט. 
כ'רעד צו איהם טערקיש, ער פערשטעהט ניט. איך פרעג דאָך אייך, 
װאָס איז אייער ארבייט, אייער פאך ? א שניידער, א שוסטער, א 
סטאַליאר? איהר דארפט פערשטעהן, אז ווען דער מייסטער 
זאָגט אייך, אז דער ראָק איז צו לאַנג, אָדער אז דער טיש שאָ- 
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קעלט זיך, ווייס ער װאָס ער רעדט. --- איך װועל ניט ערלויבען --- 
זאָגט דער באַלעבאָס צו זיין לערן-אינגעל, פּערשטאַנען? און 
יעצט זעצט פאָרט., 


פּויזע. 


מאַד. שטאַבע. 
איך פערשטעה נאָר ניט, װוי אזוי מ'קען אָנהויבען מאַכען פּראָבע, 
ווען ער האלט אין איין אונטערברעכען ! א וואונדער, װאָס עס קו- 
מען ארויס שװואַכע סצענעס ? 

שטאַבע. 

שװואַכע סצענעס, ווייס איך װאָס, 


לוברין. 


קריכט אַרויס פון סופליאָר באקס. 
אויב איך שטער אייך דורכאויס, איז טאַקע בעסער, איהר זאָלט 
מאַכען פּראָבע אָהן מיר. 


פאָרשטאדט. 


האָט זיך ערשט אַרומנעזעהן ! ווען איהר קומט אָבער צום שכל 
מיט אַ דרײַָ-פיער ואָכען צוריק.. 


עממא. 
הערר פאָרשטאדט, איהר האָט דאָך מיר צוגעזאָגט פריערען, 

צו לוברין'ען. 
לוברין, ביז מאָרנען, איך בעט ריך ! 

לוברין. 

מיט איינגעהאלטענעם כעס. 
א דאַנק אייך, מיין שעהנע פערמיטלערין. בעטען און גלעטען, און 
--- און --- אויף די קניה אפשר פאלען ? דעם קאָפּ בוינען ? מ'איז 
ראָ אזוי געוועהנט צו שתדלנות, אז מ'פיהלט ניט מעהר די ער- 
נידריגונג דערפון. עס פאנגט פּשוט אָן צו עקלען, 


פאָרשטאדט, 
אָבער איך צו אייך בין ניט נעקומען. אזוי לאנג, מיין פריינר, 
וי איהר האָט אַ שטיקעל סחורה, מוזט איחר קומען צו מיר און 
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זיך אונטערווארפען אונטער די אומשטענדען, און נאָך איבערהױיפּט, 
ווען אייער סחורה איז אַזאַ, װאָס קיינער האָט עס אין האנד ניט 
געװאָלט נעהמען. זיי זיינען גאנץ גערעכט. װאָס מיינט איהר, 
טון די פּאָר סאָ---ציא---ליסטליך, װאָס וועלען דאָס קומען זעהן, 
קען מען מאכען א לעבען ? 


רוזאָוו. 
וועלכער הערט זיך צו אויפמערקזאם צו יעדען װאָרט, שטעלט זיך 
אויף, רעדט איינפאַך און מיט ווירדע. 


ענטשולדינט, הערר פארשטאדט, אויב דאָס ווערק פון אונזער ליע- 
בען דיכטער געפעלט אייך ניט, איז דאָס א זאך אבסאָלוט צווישען 
אייך און איהם. איך פאָדער אייך אָבער אויף, זיך צו פערהאלטען 
אנשטענדיג און ניט בעליידינען די סאַציאליסטען. 


פאָרשטאדט. 
האלט זיך אין אייער ראָלע, מ'פרענט אייך ניט. 


רוזאָוו. 


איך מיין, אויב איהר. זייט געווען אינטעלינענט גענוג צו קויפען 
א פּיעסע מיט מאָדערנע אידעען -- 


לוברין. 
אינטעלינענט גענונ ! 


האָרשטאדט. 
אזוי'! ס'נעפעלט אייך ניט מיין אינטעלינענץ! אָבער איהר 
אליין, מיין פיעל נעלערענטער הערר, אז איהר האָט געװאָלט, איך 
זאָל אייער שמאַטע קויפען, האָט מיך פערזיכערט, אז איך בעזיץ 
מעהר אינטעליגענץ, װי די אַנדרערע מענעדזשערס. 


לוברין. 
מיט קאַלטער פעראכטונג. 


איך האָב אַ טעות געהאַט, און, אלס עהרליכער מאן, בעט איך אייך 
אום ענטשולריגונג. 
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עממא. 
נאָט, מיינער, װאָס טהוט זיך דאָ ? מען קען פון זינען אראָב. איהר 
האַנדעלט דאָך נאָר ניט וי ציוויליזירטע מענשען. 


פאַָרשטאדט. 

קלאַפּט אין טיש. 
א רעכענונג איז א רעכענונג! א טעות האָט ער נעהאַט! אן 
עהרליכער מאַן איז ער, נייע אירעען פּרעדיגט ער! אלץ ער, און 
ער און ער. 

ער געהט צו גאנץ נאָהנט צו לוברין'ען. 
איך שפּיי אויף דיינע אידעען. איך בין רייך נעווארען אֶהן זיי. 
פּאָזירט פאר'ן אמת, פּאָזירט ער ! 


לוברין. 
אויב איך בין אייך עפּעס שולדיג, דאן רעדט אָפען,. וואס ווילט 
איהר ? 


פאָרשטאדט. 
איך וויל, אַז איהר זאָלט זיך ניט האַלטען איבער אלעמען. זוכט 
זיך ניט ארויסדרעהען פונ'ם אמת, מר. מאָדערניק. איהר ווייסט 
נאַנץ גוט די אמת'ע אורזאכע, װאָס האָט מיך בעווענט צו קויפען 
אייער זאך, 


עממאַ. 


שרווט אוים. 
פאָרשטארט ! 


פאַרשטאדט. 
מיין פּאָעט האַלט הפּנים פונ'ם שפּריכװאָרט : דער צוועק היילינט 
דעם מיטעל. חאַיחאַיחא ! 


רוזאָוו. 
שפּרינג צו צו פאָרשטאדט'ען, כאפּט איהם אָן ביי די אקסלען און 
טרייסעלט איהם מיט כעס. 
הערט אויף, זאָג איך ! הערט אויף! וי שעהמט איהר זיך ניט 
צו בעליידינען אן עהרליכען מענשען ! 
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פאַרשטאדט. 
שטויסט איהם אָב. 
געה צום טייפע? מיט איהם צוזאמען. 


לוברין. 
וויקעלט צוזאַמען דעם מאנוסקריפּט, לייגט איהם אַריין אין טאַש. 
מ'וועט די דראמא ניט אויפפיהרען. 


עממא. 
לוברין ! 


פאַָרשטאדט. 
װאָס הייסט, ניט אויפפיהרען ? 


לוברין. 
אויב ניט אויפפיהרען, װוי איך האָב אָנגעשריבען, איז בעסער נאָר 
ניט. 


עממא. 
װאָס רעדסטו, לוברין, מיר וועלען טהאָן דאָס בעסטע, אלע צוזא- 
מען, וועסט זעהן. 


לוברין. 
עממא, גענוג, איך בין געווען א נאר ביז יעצט. דער טהעאַטער האָט 
מיר די אויגען פערבלענדעט, פערפיהרט. אָט די אלע אָפּפער, די 
טובות --- מעהר ניט --- מעהר ניט -- איך װעל ניט דערלאָזען. 


פאָרשטאדט. 
װאָס הייסט, ניט דערלאָזען ? ביי אונז געהט עס ניט, יו נאָו, ביי 
אונז, אז מ'שרייבט אונטער א קאָנטראקט מיט די אלע זיעבען 
גליקען, איז אונטערגעשריעבען, און מ'איז מעהר קיין באלעבאָס 
ניט. די פּיעסע איז מיינע און צו מיר געהערען אלע רעכטע, אויפ- 
צופיהרען, איבערזעצען, זאָגאר פערקויפען, אויב איך וויל. און 
;וויב איהר ווילט סאטיספעקשאָן, װעל איך אייך ציינען. 


לוברין. 
איך זוך ניט קיין ,סאַטיספעקשאָן", איך װי? אן עהרליכע, אֶרי- 
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גינעלע אויפפיהרונג, און אויב ניט, װעל איך פערעפענטליכען אין 
די צייטוננען. 


פאַרשטאַדט. 
הערט נור, װוי א מענש קען רעדען ! א חוצפּה דאָס איז! ער װועט 
פערעפענטליכען אין די צייטוננען ! די צייטוננען האָבען מיך אֶב- 
געקאָסט א פערמעגען צו אדווערטייזען זיין שמאַטע און יעצט ווע- 
לען זיי נעהן פערעפענטליכען. איהר װועט דאָך עס דעם גאַנצען 
לעבען אייערען ניט פערדיענען, וויפיעל די צייטונגען קאָסטען מיר 
אָב. 

לוברין וויל עפּעס זאָגען, אָבער האַלט זיך צוריק. 


עממאַ. 

שפּרינגט צוֹ. 
לוברין, אום נאָטעס ווילען, זיי ניט אזוי איינגעשפּארט. מיר האָבען 
אלע אַזױ שווער געארבייט, און איך --- 


לוברין. 
אייער ארבייט, זיין געלד --- אלעמען בין איך עפּעס שולדיג, אָבער 
מיר --- מיין ארבייט --- מיין --- ע... איידער ער זאָל צושניירען 
מיין ווערק, זאָל עס בעסער פארברענט ווערען ! 
ער װואַרפט דעם מאַנוסקריפּט אין פייער. אַלע גיבען זיך אַ לאָז 
צום קאַמין, מיט די הענד צום פייער, מיט אַ געשריי: אוי! 
אוי'} װאָס טהוט ער? װאָס האָט ער געטהאָן? 


פארשטאדט. 
האַדהאַדהא, יאָלד! װוי א י ך וי? װעט מען שפּיעלען! איך 
האָב ביי זיך נאָך קאָפּיעס... 


פאָרהאַנג. 


ענדע. 


דראַמאַטישע ווערק 


וועלכע זיינען ביז יעצט ערשיענען אין 
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דזשעין ראָוז: אתא -- -- -- -- -- איינאַקטער 
אינערגעבליבענע -- -- -- -- -- איינאקטער 
דאָס געפינס -- -- -- -- -- -- איינאַקטער 
דער קריטיקער -- -- איינאַקטער 
הינטער די קוליסען אײינאַקטער 
ניט מיט אַלעמען אײינאַקטער 
עננשאַפט איײינאַקטער 198 


צו בעקומען ביי אַלע בוכהענדלער, אויך פּאָרטאָ-פרײ ביים פערלעגער 
{+ .א ,308 שסצ! 541664 4ת1/4) 424 /162196 אן אגזו 


